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Salvaderra, arabako herri

: alse, erraz.
: Auch, Akitaniako herri bat.

G IAKE R I A: ficciones, fábulas.
KU: obiapo.

HTZKUNTZA
ESKAKIZU N : reivlndicación.
ESNA (TU): iuarr (i), itzar (tu).
ETSIPEN: resignación, aceptación,

desaliento.
EZEN: zeren. puo.

GAITZ: eskerga, enonno.
GAURDANIK: gauñik aurrera.
GIZAZALE:. humanigta.
GOGO IZAN: nahi izan. gura izan.
GUPIDA: compaeión, congideración,

contemplación.
GUTUN: eskut¡tz, karta.

HAGITZ: guztiz, oso.
HILTZER: hilt¿ear, hil zorian.

IDAZTEREMU: literatur arloa.
IDAZTI: liburu.
IDORO: ikus ediro.
IGORTZE: bidaltze.
INONDIK ERE: sin duda (baiezko

esaldietan).

JARRAIKI: segi (tu).
JAZO: gerta (tu).
JOBAN: afán, daeoo vehemente.
JUDU: judfo.

KAUSI (TUl: aurkí (tu).
KAZETAURREKO: ante la prenss;

kazetaurreko elkarrizketa: rueda de
pf9n8a.

Kl ROLD EGI : eghdlo depordvo.
KONDARI: narador, cuónüsta.
KONDU: cuento, narración.
KONPROMEZU: compromieo.
KONTRAKOLPE: contragolpe.

LOHIHARTZEKO: buzo, bombacho,
mono; langileen jantzia.

MEHATXU: amonaza.
MENDIMARTZANA: Mont de Marean,
Akitaniako herria.

MENDRE: ttiki; den mendreena:
denetarik ttikiena.

MERKATAL: comercial.
MERKATALGO: comercio.
MOETA: mota, mueta (lat. moneta-tik

dator).
MUNTA: garrantzia.

NONBAIT: antza, dirudienez.

OHIA: izandakoa, er-, anüguo.

PABE: Pau, Akitaniako herria.
PASARTE: pasaje, pánafo do un tsrto.
PETRAL (DU): gaizto (tu), gaizkoa (tu).
PO LYKI R O LD EG I : polldepordvo.
PO R ROT: fracaso, quiebro, bancarrota.
PUXTAR R | : canica, bolita.

SALNEURRI: prezioa.
SOI-AS Kl DE: interloeutor.
SU PER B lzl PEN : superuivencla.
SYI N D I KALG I NZTA: eindlcsliEmo,

conEüucción sindicel.

TARBE: Tarbes, Akitaniako herria.
TXOTXON G I LO : ütere, marioneta.
UKAPEN: negativa.
URLIA: fi¡lano, un tel.

ZABALKUNDE: ditusión, publlcidad;
propaganda.

o
BffIRALE: espectador, curioso.

Bt?á,"*il,3j'?',o"",
QENABAR: bide batez.
BABEZTATU: entramado.
eUnoeLe: Burdeos
ilnrloe: camarada (buru + kide).

tF R U KATAS U N : combatividad.

thnecu¡1, esan dezagun.
DIEKOMEKA (TU): eroomulgar, -ado.
D¡SKOMEKU: excomunión.

gCnOr eriden, idoro, aurki (tu).

ryKA (TU): mintza (tu), hitz egin.
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qITUNAK EUSKARAZ (III

o
¡Artikuluxka hau aurreko zenbakian agerturikoaren jarrai-

p!ñ gisa pentsaturik dago. Bigarren artikulu honetan, ezagu-
rO egiten zaizkien gutunei buruz idauiko dut. Hauen bar-
rgrn merkatal gutunak ere sar daitezke.
IGuzti horien ezagugarri bezala, errespetu kutsua dariela

eln daiteke. Erda¡az (bai espainolez eta bai frantsesez eta

fiitez] errespetu hori nolabait adierazteko. hizkuntza min-
tñtuan erabiltzen ez diren esaldi eginak erabili ohi dira; eta
s?ri askotan, arkaismoak ere bai.
l$uk ere. euskaraz eredu egokiak bilatu behar ditugula
q¡e dut, eta, horregatik, nik neuk horrelako batzu proposa-
tüo ditut. Eta. besterik gabe, hona hemen zenbait eredu.

s Donostiatik, 1976.eko otsailaren 28an
r lruinetik, 1976-1 1-28r Mauletik. 1976-1 1-28an

' Eneko Berrongeta Larrauri jaunari

' ANAfTASUNA aldizkariko zuzendari iaunari¡ ETXESA entrepresako merkatal zuzendariari

Bukatzeko ereduak

* Zure erantzunaren zain nagoelarik, har ezazu agur
bero bat* Eta besterík gabe, har ezazu agur bero bat

""""'gandik
' Zure begikotasuna aurretik eskertuz, zintzok¡ agur-
tzen zaitu.¡ Begirunez agurtzen zaitu* Adikortasunez agurtzen zaítu

Honelako gutunak aipatzerakoan, ezin utz ditzakegu
aipatu gabe, Axularrek eta Joannes Eo<eberri Sarakoak egini-
ko gomendiozko gutunak.

Axularrek honelako hasera ematsn dio bereari:
"Ene jaun Bertrand de Echaus, Tursko Azipizpiku, Fran-
aiako lehenbiziko erremusinari: Ordenako aitonen seme,
eta erregeren konseillari famatuari ZERUKO LORIA.

Neure jaun maitea..."
Joannes Eüeberrik ez du sarrera berezirik jartzen bere

"Lau-urdiri gomendiozko karta edo guthuna" delakoan.
Bide beretik, aipatzekoa da, nola idazle biek modu berean

bukatzen duten gutuna
"Zure zerbitzari ttipiena, eta obligatuena" (Ax.)
"Zuen zerbitzari ttipieña, eta obligatuena" 'Eü.)

J. R. Etxebarria
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